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	Short introduction:
Directive (EU) 2019/1937 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2019 "on the protection of persons who report breaches of Union law," commonly known as the Whistleblower Directive, is one of the European Union's key instruments for strengthening transparency and combating corruption. It aims to establish common minimum standards for the protection of persons who, in the context of their professional activities, report or publicly disclose information on breaches of Union law in specified areas. The protection afforded by the Directive includes, among other measures, the prohibition of retaliation against whistleblowers, the establishment of secure reporting channels, and the provision of support measures, including access to information and legal assistance.

In line with this framework, the draft law "On certain additions and amendments to Law No. 111/2017 'On State-Guaranteed Legal Aid'" provides for the inclusion of whistleblowers as a new category of beneficiaries of free legal aid. Specifically, Article 9 of the draft, which amends Article 11 of Law No. 111/2017, adds letter "j," granting state-guaranteed legal aid to "persons who report or publicly disclose information on breaches of European Union law in the fields regulated by the relevant European Union legislation, in connection with legal proceedings arising directly from the reporting or public disclosure of such information."

This addition reflects the commitment to align domestic legislation with EU standards and to guarantee whistleblowers effective access to legal protection, as one of the support measures required under Directive (EU) 2019/1937. 
Overall level of compliance of the national law with this EU legal act:
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(
List of transposing legislation (including legal references and abbreviations used in the Correlation Table)
· Law No. 96/2025 “On whistleblowing and protection of whisperers”; 

· Law No. 111/2017 “On State-Guaranteed Legal Aid”; ( https://www.qbz.gov.al/eli/ligj/2017/12/14/111/ffc1a144-5e1c-4b6f-9a6a-f5b53b6d06b2 )
· Draft law "On some additions and amendments to law no. 111/2017 “On state-guaranteed legal aid"
Abbreviations : Draft Law - Draft Law "On some additions and amendments to law no. 111/2017 “On state-guaranteed legal aid"
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	Chapter I – Scope, Definitions and Conditions for Protection

	Article 1 – Purpose

	1
	The purpose of this Directive is to enhance the enforcement of Union law and policies in specific areas by laying down common minimum standards providing for a high level of protection of persons reporting breaches of Union law.
	Qëllimi i kësaj Direktive është të forcojë zbatimin e së drejtës dhe politikave të Bashkimit Evropian në fusha të veçanta duke përcaktuar standarde të përbashkëta minimale që sigurojnë një nivel të lartë mbrojtjeje për personat që raportojnë shkelje të së drejtës së Bashkimit.


	1, 2
	Objekti

Ky ligj përcakton rregulla për mbrojtjen e sinjalizuesve në sektorin publik dhe privat të cilët raportojnë shkelje të mundshme të kuadrit ligjor, përmes mekanizmave të krijuar për raportimin e tyre, procedurat për shqyrtimin e sinjalizimeve, mekanizmat për mbrojtjen e sinjalizuesve, si dhe detyrimet e autoriteteve publike dhe subjekteve private në lidhje me sinjalizimin.

Qëllimi 

Qëllimi i këtij ligji është të parandalojë dhe të godasë çdo veprim të kundërligjshëm në sektorin publik dhe privat, nëpërmjet krijimit të mekanizmave të përshtatshëm ligjorë dhe institucionalë, si dhe të nxisë sinjalizimin e shkeljeve të mundshme të kuadrit ligjor, duke garantuar mbrojtjen efektive të sinjalizuesve dhe trajtimin e drejtë të sinjalizimeve.

	Object 

This law lays down rules on the protection of whistleblowers in the public and private sectors who report potential breaches of the legal framework, committed or likely to be committed, in the workplace or in relation to it, which undermines or threatens the public interest.

Purpose

The purpose of this law is to prevent and combat any unlawful act in the public and private sectors through the establishment of appropriate legal and institutional mechanisms, as well as to promote the reporting of potential breaches of the legal framework, by ensuring effective protection of whistleblowers and the fair handling of whistleblowing reports.
	Partial
	The current draft law contains notable gaps and ambiguities that may not ensure a “high level” of protection of persons who report breaches. 
The draft does not explicitly state in the opening articles that retaliation is prohibited and sanctionable. 

	Material scope 
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	Material scope 

1. This Directive lays down common minimum standards for the protection of persons reporting the following breaches of Union law:

(a) breaches falling within the scope of the Union acts set out in the Annex that concern the following areas:

(i) public procurement;

(ii) financial services, products and markets, and prevention of money laundering and terrorist financing;

(iii) product safety and compliance;

(iv) transport safety;

(v) protection of the environment;

(vi) radiation protection and nuclear safety;

(vii) food and feed safety, animal health and welfare;

(viii) public health;

(ix) consumer protection;

(x) protection of privacy and personal data, and security of network and information systems;

(b) breaches affecting the financial interests of the Union as referred to in Article 325 TFEU and as further specified in relevant Union measures;

(c) breaches relating to the internal market, as referred to in Article 26(2) TFEU, including breaches of Union competition and State aid rules, as well as breaches relating to the internal market in relation to acts which breach the rules of corporate tax or to arrangements the purpose of which is to obtain a tax advantage that defeats the object or purpose of the applicable corporate tax law.

2.   This Directive is without prejudice to the power of Member States to extend protection under national law as regards areas or acts not covered by paragraph 1.


	Fusha materiale e zbatimit

1. Kjo Direktivë përcakton standarde të përbashkëta minimale për mbrojtjen e personave që raportojnë shkeljet në vijim të së drejtës së Bashkimit:

(a) shkeljet që bien brenda fushës së akteve të Bashkimit të përcaktuara në Aneksin e kësaj Direktive, që kanë të bëjnë me fushat e mëposhtme:

(i) prokurimi publik;

(ii) shërbimet financiare, produktet dhe tregjet, si dhe parandalimi i pastrimit të parave dhe financimit të terrorizmit;

(iii) siguria dhe përputhshmëria e produkteve;

(iv) siguria e transportit;

(v) mbrojtja e mjedisit;

(vi) mbrojtja nga rrezatimi dhe siguria bërthamore;

(vii) siguria ushqimore dhe e ushqimit për kafshët, shëndeti dhe mirëqenia e kafshëve;

(viii) shëndeti publik;

(ix) mbrojtja e konsumatorit;

(x) mbrojtja e privatësisë dhe e të dhënave personale, si dhe siguria e rrjeteve dhe sistemeve të informacionit.


	3. 
	Fusha e zbatimit

1.Ky ligj zbatohet për mbrojtjen e sinjalizuesve që raportojnë ose disponojnë informacion mbi veprime të kundërligjshme që përbëjnë shkelje të dispozitave të legjislacionit në fuqi në Republikën e Shqipërisë, si dhe të normave të nxjerra nga organizata ndërkombëtare, në rastet kur, nëpërmjet një marrëveshjeje të ratifikuar nga Republika e Shqipërisë, parashikohet shprehimisht zbatimi i drejtpërdrejtë i këtyre normave në fushat e mëposhtme:

a)përdorimi i fondeve të buxhetit të shtetit, Bashkimit Evropian apo organizatave ndërkombëtare;

b)prokurimi publik;

c)shërbimet financiare, produktet dhe tregjet financiare, parandalimi i pastrimit të parave dhe financimi i terrorizmit;

ç) siguria dhe përputhshmëria e produkteve;

d)siguria e transportit;

dh) mbrojtja e mjedisit;

e)mbrojtja nga rrezatimi dhe siguria bërthamore;

ë) siguria ushqimore dhe ushqimit për kafshë, shëndeti dhe mirëqenia e kafshëve

f)shëndeti publik

g)mbrojtja e konsumatorit

gj) mbrojtja e të dhënave personale, privatësia dhe siguria e rrjeteve dhe sistemeve të teknologjisë së informacionit.

2.Ky ligj zbatohet për çdo person që sinjalizon një shkelje të mundshme ligjore, gjatë angazhimit në një marrëdhënie pune, përfshirë:

a)punonjësit në sektorin publik dhe privat;

b) personat që ushtrojnë veprimtari si të vetëpunësuar;

c) personat që janë pjesë e organeve drejtuese, administrative ose mbikëqyrëse të një 
subjekti, përfshirë edhe anëtarët jodrejtues dhe praktikantët.

3.Ky ligj zbatohet edhe për sinjalizuesit, marrëdhënia e punësimit e të cilëve  nuk ka filluar ende, por ndodhen në fazën e rekrutimit ose para-kontraktuale, apo në rastet kur ka patur një marrëdhënie pune e cila është ndërprerë dhe raporton përmes mekanizmit të jashtëm ose publik një shkelje të mundshme të kuadrit ligjor në fuqi.

4.Ky ligj zbatohet edhe për sinjalizuesit që raportojnë publikisht, në përputhje me dispozitat e parashikuara në këtë ligj, informacione mbi shkelje të mundshme të kuadrit ligjor, si dhe për sinjalizuesit anonimë.

5.Masat e mbrojtjes së sinjalizuesve të parashikuara në këtë ligj zbatohen, sipas rastit, edhe për:

a) ndihmësit; dhe

b) personat e lidhur me sinjalizuesin.

6.Dispozitat e këtij ligji nuk zbatohen për çështjet që lidhen me mbrojtjen dhe sigurinë kombëtare.

7.Ky ligj nuk zbatohet për fushat e rregulluara posaçërisht nga legjislacioni kombëtar, që lidhen me:

a) mbrojtjen e informacionit të klasifikuar, sipas ligjit nr. 10/2023, “Për informacionin e klasifikuar”;

b) ruajtjen e sekretit profesional të avokatit, sipas ligjit nr. 55/2018, “Për profesionin e 
 avokatit në Republikën e Shqipërisë”;

c) konfidencialitetin e informacionit mjekësor, sipas legjislacionit në fuqi për mbrojtjen e 
të dhënave personale dhe për kujdesin shëndetësor;

ç) konfidencialitetin e diskutimeve dhe të vendimeve të marra në dhomë këshillimi, sipas legjislacionit procedurial në fuqi;

d) ruajtjen e sekretit hetimor në procesin penal, sipas legjislacionit procedurial në fuqi.

7. Parashikimet e këtij ligji nuk kufizojnë të drejtën e sinjalizuesit për të paraqitur në çdo kohë  kallëzim drejtpërdrejt pranë organeve kompetente për ndjekjen penale, në përputhje me legjislacionin në fuqi.   
	Scope of Application

1. This law shall apply to the protection of whistleblowers who report or hold information on unlawful acts that constitute breaches of the provisions of the applicable legislation of the Republic of Albania, as well as rules adopted by international organizations, in cases where a treaty ratified by the Republic of Albania explicitly provides for the direct application of such rules in the following fields:

a. use of state budget funds, European Union funds, or funds of international organizations;

b. public procurement;

c. financial services, products and financial markets, prevention of money laundering and terrorist financing;

d. product safety and compliance;

e. transport safety;

f.protection of the environment;

g. radiation protection and nuclear safety;

h. food and feed safety, animal health and welfare;

i. public health;

j. consumer protection;

k. protection of privacy and personal data, and security of network and information systems.

2. This law shall apply to any person who reports a potential legal breach in the course of an employment relationship, including:

a.persons having the status of worker, in the public and private sectors, including civil servants;

b.persons having self-employed status;

c.shareholders and persons belonging to the administrative, management or supervisory body of an undertaking, including non-executive members, as well as volunteers and trainees.

3.This law shall also apply to whistleblowers whose employment relationship has not yet commenced, but who are in the recruitment or pre-contractual phase, or in cases where an employment relationship has ended and the whistleblower reports, through an external or public mechanism, a potential breach of the applicable legal framework.

4.This law shall also apply to whistleblowers who make public disclosures, in accordance with the provisions of this law, of information on potential breaches of the legal framework, as well as to anonymous whistleblowers.

5.The protection measures set out in this law shall also apply, as appropriate, to:

a.facilitators; and

b.persons connected to the whistleblower.

6.The provisions of this law shall not apply to matters relating to the protection and national security.

7.This law shall not apply to areas specifically regulated by national legislation, including:

a.the protection of classified information, pursuant to Law no. 10/2023, “On Classified Information”;

b.the preservation of professional legal privilege, pursuant to Law no. 55/2018, “On the Legal Profession in the Republic of Albania”;

c.the confidentiality of medical information, pursuant to applicable legislation on personal data protection and healthcare;

d.the confidentiality of deliberations and decisions taken in judicial chambers, pursuant to the applicable procedural legislation;

e.the preservation of investigative secrecy in criminal proceedings, pursuant to the applicable procedural legislation.

8.The provisions of this law shall not limit the right of whistleblowers to submit, at any time, a criminal complaint directly to the competent authorities for prosecution, in accordance with the applicable legislation.


	Partial 
	The law applies to “breaches of the legal framework,” and does not limit the types of breaches eligible for protection. In this respect is aligned and even extended beyond the Directive.

However, the draft law doesn’t explicitly cover the areas listed in the Directive's Annex.

Specific reference would improve clarity and alignment.



	Relationship with other Union acts and national provisions 
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	Relationship with other Union acts and national provisions 

1.   Where specific rules on the reporting of breaches are provided for in the sector-specific Union acts listed in Part II of the Annex, those rules shall apply. The provisions of this Directive shall be applicable to the extent that a matter is not mandatorily regulated in those sector-specific Union acts.

2.   This Directive shall not affect the responsibility of Member States to ensure national security or their power to protect their essential security interests. In particular, it shall not apply to reports of breaches of the procurement rules involving defence or security aspects unless they are covered by the relevant acts of the Union.

3.   This Directive shall not affect the application of Union or national law relating to any of the following:

(a) the protection of classified information;

(b)the protection of legal and medical professional privilege;

(c) the secrecy of judicial deliberations;

(d) rules on criminal procedure.

4.  This Directive shall not affect national rules on the exercise by workers of their rights to consult their representatives or trade unions, and on protection against any unjustified detrimental measure prompted by such consultations as well as on the autonomy of the social partners and their right to enter into collective agreements. This is without prejudice to the level of protection granted by this Directive.
	Marrëdhënia me aktet e tjera të Bashkimit dhe dispozitat kombëtare

1. Kur rregulla të posaçme për raportimin e shkeljeve parashikohen në aktet sektoriale të Bashkimit të renditura në Pjesën II të Aneksit, ato rregulla do të zbatohen. Dispozitat e kësaj Direktive do të zbatohen në masën që një çështje nuk rregullohet në mënyrë detyruese nga ato akte sektoriale të Bashkimit.

2.Kjo Direktivë nuk ndikon në përgjegjësinë e Shteteve Anëtare për të siguruar sigurinë kombëtare apo të drejtën e tyre për të mbrojtur interesat e tyre themelore të sigurisë. Në veçanti, ajo nuk zbatohet për raportimet e shkeljeve të rregullave të prokurimit që përfshijnë aspekte të mbrojtjes apo të sigurisë, përveç nëse ato mbulohen nga aktet përkatëse të Bashkimit.

3. Kjo Direktivë nuk ndikon në zbatimin e së drejtës së Bashkimit ose të së drejtës kombëtare që ka të bëjë me:

(a) mbrojtjen e informacionit të klasifikuar;

(b) ruajtjen e privilegjit ligjor dhe mjekësor profesional;

(c) fshehtësinë e shqyrtimeve gjyqësore;

(d) rregullat për procedurën penale.

4. Kjo Direktivë nuk ndikon në rregullat kombëtare për ushtrimin nga punonjësit të të drejtave të tyre për të konsultuar përfaqësuesit e tyre ose sindikatat, dhe për mbrojtje nga çdo masë e pajustifikuar dëmtuese që buron nga këto konsultime, si dhe për autonominë e partnerëve socialë dhe të drejtën e tyre për të lidhur marrëveshje kolektive. Kjo është pa paragjykuar nivelin e mbrojtjes së dhënë nga kjo Direktivë.
	
	
	
	
	

	Personal scope 
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	Personal scope

1.  This Directive shall apply to reporting persons working in the private or public sector who acquired information on breaches in a work-related context including, at least, the following:

(a) persons having the status of worker, within the meaning of Article 45(1) TFEU, including civil servants;

(b) persons having self-employed status, within the meaning of Article 49 TFEU;

(c) shareholders and persons belonging to the administrative, management or supervisory body of an undertaking, including non-executive members, as well as volunteers and paid or unpaid trainees;

(d) any persons working under the supervision and direction of contractors, subcontractors and suppliers.

2.   This Directive shall also apply to reporting persons where they report or publicly disclose information on breaches acquired in a work-based relationship which has since ended.

3.   This Directive shall also apply to reporting persons whose work-based relationship is yet to begin in cases where information on breaches has been acquired during the recruitment process or other pre-contractual negotiations.

4.   The measures for the protection of reporting persons set out in Chapter VI shall also apply, where relevant, to:

(a) facilitators;

(b) third persons who are connected with the reporting persons and who could suffer retaliation in a work-related context, such as colleagues or relatives of the reporting persons; and

(c) legal entities that the reporting persons own, work for or are otherwise connected with in a work-related context.
	Fusha personale e zbatimit

1. Kjo Direktivë zbatohet për raportuesit që punojnë në sektorin privat apo publik dhe që kanë marrë informacion mbi shkelje në një kontekst të lidhur me punën, përfshirë të paktën:

(a) personat që kanë statusin e punonjësit, sipas kuptimit të nenit 45(1) TFBE, përfshirë nëpunësit civilë;

(b) personat që kanë statusin e vetëpunësuar, sipas kuptimit të nenit 49 TFBE;

(c) aksionarët dhe personat që bëjnë pjesë në organet administrative, drejtuese apo mbikëqyrëse të një ndërmarrjeje, përfshirë anëtarët joadministrativë, si dhe vullnetarët dhe praktikantët me ose pa pagesë;

(d) çdo person që punon nën mbikëqyrjen dhe drejtimin e kontraktorëve, nënkontraktorëve dhe furnizuesve.

2. Kjo Direktivë zbatohet edhe për personat raportues kur ata raportojnë ose zbulojnë publikisht informacion mbi shkelje të marra në një marrëdhënie pune që tashmë ka përfunduar.

3. Kjo Direktivë zbatohet edhe për personat raportues të cilëve ende nuk u ka filluar marrëdhënia e punës, në rastet kur 

informacioni mbi shkeljet është marrë gjatë procesit të rekrutimit ose në negociatat para-kontraktuale.

4. Masat për mbrojtjen e raportuesve të përcaktuara në Kapitullin VI zbatohen gjithashtu, sipas rastit, për:

(a) ndihmësit;

(b) persona të tretë të lidhur me raportuesit dhe që mund të përballen me hakmarrje në një kontekst pune, si p.sh. kolegë apo të afërm të raportuesit;

(c) persona juridikë që zotërohen, për të cilët punojnë ose me të cilët janë të lidhur raportuesit në një kontekst pune.
	6, 9, 
	Neni 3 mbulon gjithashtu fushëvrimin personal 
	Artcile 3, covers also personal scope 
	Yes/ Full
	Fully aligned with Article 4 of the Directive.

Protection extends to any person who acquired information on breaches in a work-related context in both public and private sectors.

Protection applies when information was obtained during recruitment or pre-contractual negotiations, including protection after the employment relationship ends. 
Protection extends to facilitators, third persons (e.g., relatives, colleagues) and legal entities linked to the reporting person.
However the law does not cover all categories of worker or employee, including part-time, project-based, temporary, intern, trainee and volumteer. (i.e. any person under management authority who may be subject to retaliation)



	Definitions
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	Definitions

For the purposes of this Directive, the following definitions apply:

(1) ‘breaches’ means acts or omissions that:

(i) are unlawful and relate to the Union acts and areas falling within the material scope referred to in Article 2; or

(ii) defeat the object or the purpose of the rules in the Union acts and areas falling within the material scope referred to in Article 2;

(2) ‘information on breaches’ means information, including reasonable suspicions, about actual or potential breaches, which occurred or are very likely to occur in the organisation in which the reporting person works or has worked or in another organisation with which the reporting person is or was in contact through his or her work, and about attempts to conceal such breaches;

(3) ‘report’ or ‘to report’ means, the oral or written communication of information on breaches;

(4) ‘internal reporting’ means the oral or written communication of information on breaches within a legal entity in the private or public sector;

(5) ‘external reporting’ means the oral or written communication of information on breaches to the competent authorities;

(6) ‘public disclosure’ or ‘to publicly disclose’ means the making of information on breaches available in the public domain;

(7) ‘reporting person’ means a natural person who reports or publicly discloses information on breaches acquired in the context of his or her work-related activities;

(8) ‘facilitator’ means a natural person who assists a reporting person in the reporting process in a work-related context, and whose assistance should be confidential;

(9) ‘work-related context’ means current or past work activities in the public or private sector through which, irrespective of the nature of those activities, persons acquire information on breaches and within which those persons could suffer retaliation if they reported such information;

(10) ‘person concerned’ means a natural or legal person who is referred to in the report or public disclosure as a person to whom the breach is attributed or with whom that person is associated;

(11) ‘retaliation’ means any direct or indirect act or omission which occurs in a work-related context, is prompted by internal or external reporting or by public disclosure, and which causes or may cause unjustified detriment to the reporting person;

(12) ‘follow-up’ means any action taken by the recipient of a report or any competent authority, to assess the accuracy of the allegations made in the report and, where relevant, to address the breach reported, including through actions such as an internal enquiry, an investigation, prosecution, an action for recovery of funds, or the closure of the procedure;

(13) ‘feedback’ means the provision to the reporting person of information on the action envisaged or taken as follow-up and on the grounds for such follow-up;

(14) ‘competent authority’ means any national authority designated to receive reports in accordance with Chapter III and give feedback to the reporting person, and/or designated to carry out the duties provided for in this Directive, in particular as regards follow-up.


	Përcaktimet

Për qëllimet e kësaj Direktivë, vlejnë përcaktimet si më poshtë: (1) "shkelje" do të thotë veprime ose mosveprime që:

(i) janë të paligjshme dhe lidhen me aktet dhe fushat e Bashkimit të përmendura në nenin 2; ose (ii) cenojnë qëllimin apo objektivin e rregullave në këto akte; 

(2) "informacion mbi shkelje" nënkupton informacione, përfshirë dyshime të arsyeshme, për shkelje të kryera apo që priten të ndodhin në organizatën ku raportuesi punon ose ka punuar, apo në ndonjë organizatë tjetër me të cilën ka pasur kontakt përmes punës, përfshirë përpjekjet për të fshehur këto shkelje; 

(3) "raportim" nënkupton komunikimin verbal ose me shkrim të informacionit mbi shkelje; (4) "raportim i brendshëm" nënkupton komunikimin e informacionit brenda një subjekti juridik; 

(5) "raportim i jashtëm" nënkupton komunikimin e informacionit te autoritetet kompetente; (6) "shpallje publike" nënkupton vënien në dispozicion të publikut të informacionit mbi shkelje; 

(7) "person raportues" nënkupton një person fizik që raporton ose shpall publikisht informacion mbi shkelje të marra në kontekst pune; 

(8) "ndihmues" do të thotë person fizik që ndihmon një raportues në procesin e raportimit në një kontekst pune dhe ndihma e tij duhet të jetë konfidenciale; (9) "kontekst pune" nënkupton aktivitetet aktuale ose të mëparshme të punës nga të cilat merren informacione mbi shkelje dhe brenda të cilave mund të ndodhë hakmarrje ndaj raportuesit; 

(10) "person i përfshirë" do të thotë personi natyror ose juridik ndaj të cilit atribuohet shkelja ose që lidhet me të; (11) "hakmarrje" nënkupton çdo veprim ose mosveprim të drejtpërdrejtë ose të tërthortë që ndodh në kontekst pune, për shkak të raportimit apo shpalljes publike, dhe që sjell ose mund të sjellë dëm të pajustifikuar për raportuesin; 

(12) "ndjekje" nënkupton çdo veprim të marrë nga marrësi i raportimit ose autoriteti kompetent për të vlerësuar saktësinë e akuzave dhe për të trajtuar shkeljen e raportuar; 

(13) "komunikim i kthyer" do të thotë informimi i raportuesit për veprimet e ndërmarra si ndjekje dhe arsyet përkatëse; 

(14) "autoritet kompetent" do të thotë autoriteti kombëtar i caktuar për të pranuar raportime dhe për të dhënë ndjekje dhe/ose veprime, sipas kësaj Direktivë.


	4
	 Përkufizime

Në këtë ligj termat e mëposhtëm kanë këto kuptime:

1.“Autoritet publik” ka të njëjtin kuptim me atë të parashikuar në ligjin nr.119/2014 “Për të drejtën e informimit”.

2.“Autoritet kompetent” është Inspektorati i Lartë i Deklarimit dhe Kontrollit të Pasurive dhe Konfliktit të Interesave (ILDKPKI), i caktuar për të pranuar, shqyrtuar dhe ndjekur sinjalizimet e jashtme, si dhe për të garantuar mbrojtjen nga veprimet hakmarrëse ndaj sinjalizuesit.

3.“I sinjalizuar” është personi fizik ose juridik, publik apo privat,  ndaj të cilit bëhet sinjalizimi, si i dyshuar për kryerjen e shkelje të mundshme të kuadrit ligjor, si dhe çdo  person i lidhur me të. 

4.“Informacion publik” është çdo e dhënë e regjistruar në çfarëdo lloj forme dhe formati, gjatë ushtrimit të funksionit publik, pavarësisht nëse është përpiluar ose jo nga autoriteti publik.

5. “Informacion mbi shkeljet” është çdo lloj informacioni, që përmban dyshime të arsyeshme dhe lidhet me shkelje të mundshme të kuadrit ligjor, të kryera ose që ka gjasa të kryhen në një autoritet publik ose subjekt privat, ku sinjalizuesi punon, ka punuar ose është në proces punësimi. Ky informacion përfshin gjithashtu përpjekjet për të fshehur këto shkelje. 

6.“Ndihmës” është çdo person që ndihmon një sinjalizues gjatë procesit të sinjalizimit në një marrëdhënie pune dhe ndihma e tij është konfidenciale.

7.“Ndjekje” nënkupton çdo veprim të marrë nga njësia përgjegjëse ose autoriteti kompetent për të vlerësuar saktësinë e pretendimeve të parashtruara nga sinjalizuesi dhe për të trajtuar shkeljen e sinjalizuar.

8.“Njësi përgjegjëse” është organi i posaçëm, i caktuar brenda autoritetit publik ose subjektit privat, i përbërë nga një ose më shumë punonjës dhe i ngarkuar me detyrën e shqyrtimit të hetimit administrativ të sinjalizimit, shqyrtimin e kërkesës për mbrojtjen e sinjalizuesit dhe ndjekjen e saj, sipas përcaktimeve të këtij ligji.

9.“Marrëdhënie pune” nënkupton veprimtaritë aktuale ose të mëparshme të punës, në sektorin publik dhe privat, përmes të cilave pavarësisht natyrës së veprimtarisë, individi përvetëson informacione mbi shkelje të mundshme të kuadrit ligjor dhe mund të përballet me veprime hakmarrëse nëse i sinjalizon ato.

10.“Masat të përkohshme” janë masa të marra nga autoriteti kompetent ose të vendosura nga gjykata, me qëllim garantimin e mbrojtjes së sinjalizuesit deri në përfundim të procesit administrativ apo gjyqësor përkatës. 

11.“Personat e lidhur me sinjalizuesin” janë bashkëshorti, bashkëjetuesi ose të afërmit e tij deri në shkallë të dytë, sipas Kodit të Procedurës Administrative.

12.“Sinjalizim” është raportimi apo sinjalizimi i informacionit verbal ose me shkrim nga sinjalizuesi tek njësia përgjegjëse ose autoriteti kompetent për shkelje të mundshme të kuadrit ligjor, të kryera në një mjedis pune në një autoritet publik ose subjektin privat.

13.“Sinjalizim anonim” është sinjalizimi i kryer nga një sinjalizues, identiteti i të cilit nuk është i njohur për autoritetin kompetent ose njësinë përgjegjëse në momentin e paraqitjes së sinjalizimit, ose kur vetë sinjalizuesi ka kërkuar të mbetet anonim gjatë këtij procesi.

14.“Sinjalizim i brendshëm” është sinjalizimi i kryer nga sinjalizuesi brenda njësisë përgjegjëse të organizatës, sipas këtij ligji.

15.“Sinjalizim i jashtëm” është sinjalizimi i kryer nga sinjalizuesi pranë autoritetit kompetent, sipas ligji.

16.“Sinjalizim publik” është sinjalizimi, zbulimi ose komunikimi publik i informacionit në lidhje me shkelje të mundshme të kuadrit ligjor, sipas rregullave të përcaktuara në këtë ligj, përmes medias së shkruar dhe audio-vizive, medias online dhe sociale, takimet publike, njoftimet publike dhe të gjitha komunikimet verbale, të shkruara dhe të regjistruara. 

17.“Sinjalizues” është individi, i cili sinjalizon ose publikon informacionin mbi shkelje të mundshme të kuadrit ligjor dhe ka statusin e punonjësit, punë kërkuesit ose është në marrëdhënie punësimi, ose ka punuar më parë për autoritetin publik apo subjektin privat, ose është vullnetar apo praktikant pavarësisht nga natyra e marrëdhënies së punës ose kohëzgjatjes së saj, si dhe nëse paguhet ose jo.

18.“Subjekt privat” është personi juridik privat, sipas Kodit Civil të Republikës së Shqipërisë, përfshirë tregtarin, sipas ligjit për tregtarët dhe shoqëritë tregtare.

19.“Shkelje” janë veprime ose mosveprime të paligjshme të cilat prekin fushën e zbatimit të këtij ligji, që kanë ndodhur ose ka të ngjarë të ndodhin dhe përbëjnë baza të arsyeshme për t'i konsideruar në kundërshtim me kuadrin ligjor, përfshirë këtu edhe përpjekjet për të fshehur shkelje të mundshme të kuadrit ligjor, si në sektorin publik dhe privat.

20.“Veprim hakmarrës” është çdo veprim apo mosveprim i drejtpërdrejtë ose i tërthortë i ndërmarrë në mjedisin e punës, që ndodh pasi një individ ka sinjalizuar ose planifikon të sinjalizojë një shkelje të mundshme të kuadrit ligjor përmes mekanizmave të brendshëm, të jashtëm ose publikisht, që shkakton ose mund të shkaktojë dëm për sinjalizuesin.
	Definitions

For the purposes of this law, the following terms shall have the following meanings:

1.“Public authority” has the same meaning as defined in Law no. 119/2014 “On the Right to Information”.

2.“Competent authority” means the High Inspectorate for the Declaration and Audit of Assets and Conflict of Interest (HIDAACI), designated to receive, examine and follow up on external whistleblowing reports, and to ensure protection from retaliatory acts against the whistleblower.

3.“Reported person” means any natural or legal person, public or private, about whom a report is made, suspected of having committed a potential breach of the legal framework, including any related persons.

4.“Public information” means any data recorded in any form or format, during the exercise of public functions, regardless of whether it was produced by the public authority or not.

5.“Information on breaches” means any information that contains reasonable suspicion and relates to potential breaches of the legal framework committed or likely to be committed in a public authority or private entity where the whistleblower works, has worked, or is in the process of being employed. It also includes attempts to conceal such breaches.

6.“Facilitator” means any person who assists a whistleblower in the process of whistleblowing within an employment context, and whose assistance is confidential.

7.“Follow-up” means any action taken by the responsible unit or competent authority to assess the accuracy of the whistleblower’s allegations and to address the reported breach.

8.“Responsible unit” means the designated body within a public authority or private entity, composed of one or more employees and assigned with the duty of conducting an administrative investigation of the report, examining the request for protection of the whistleblower and following it up, in accordance with this law.

9.“Work-related context” means current or previous work activities in the public or private sector, through which, regardless of the nature of the activity, the individual acquires information about potential breaches of the legal framework and may be subject to retaliatory measures for reporting them.

10.“Interim measures” means measures taken by the competent authority or imposed by the court, intended to guarantee the protection of the whistleblower until the conclusion of the relevant administrative or judicial proceeding.

11.“Person concerned” means the spouse, cohabitant or relatives up to the second degree, as defined in the Code of Administrative Procedure.

12.“Whistleblowing” means the oral or written reporting by a whistleblower to the responsible unit or competent authority of potential breaches of the legal framework committed in a workplace of a public authority or private entity.

13.“Anonymous whistleblowing” means a report submitted by a whistleblower whose identity is not known to the competent authority or responsible unit at the time of submission, or where the whistleblower has requested to remain anonymous during the process.

14.“Internal reporting” means whistleblowing made within the responsible unit of the organization, as defined by this law.

15.“External reporting” means whistleblowing made to the competent authority, in accordance with this law.

16.“Public disclosure” means the disclosure or public communication of information on potential breaches of the legal framework, according to the rules provided by this law, through written or audiovisual media, online and social media, public meetings, public notices and all forms of oral, written or recorded communication.

17.“Reporting person’” means an individual who reports or discloses information on potential breaches of the legal framework and has the status of an employee, job applicant, person in an employment relationship, former employee, volunteer or trainee, regardless of the nature or duration of the relationship, and whether paid or unpaid.

18.“Private entity” means a private legal person, pursuant to the Civil Code of the Republic of Albania, including a trader, as defined in the law on traders and commercial companies.

19.“Breach” means any unlawful act or omission falling within the scope of this law, which has occurred or is likely to occur, and which gives reasonable grounds to consider it contrary to the legal framework, including attempts to conceal such breaches, in both public and private sectors.

20.“Retaliatory act” means any direct or indirect act or omission taken in the work environment, occurring after or in connection with a whistleblowing or an intention to report a potential breach of the legal framework through internal, external or public channels, which causes or may cause harm to the whistleblower.
	Partial 

	No explicit mention of EU law, or intent to breach/undermine the objectives/ intended goals of EU law.

Does not includes a definition of “unlawful procedures against a whistleblower,” which is a punishable violation in Article 26.
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	Conditions for protection of reporting persons

1.   Reporting persons shall qualify for protection under this Directive provided that:

(a) they had reasonable grounds to believe that the information on breaches reported was true at the time of reporting and that such information fell within the scope of this Directive; and

(b) they reported either internally in accordance with Article 7 or externally in accordance with Article 10, or made a public disclosure in accordance with Article 15.

2.   Without prejudice to existing obligations to provide for anonymous reporting by virtue of Union law, this Directive does not affect the power of Member States to decide whether legal entities in the private or public sector and competent authorities are required to accept and follow up on anonymous reports of breaches.

3. Persons who reported or publicly disclosed information on breaches anonymously, but who are subsequently identified and suffer retaliation, shall nonetheless qualify for the protection provided for under Chapter VI, provided that they meet the conditions laid down in paragraph 1.

4.   Persons reporting to relevant institutions, bodies, offices or agencies of the Union breaches falling within the scope of this Directive shall qualify for protection as laid down in this Directive under the same conditions as persons who report externally.
	Kushtet për mbrojtjen e personave raportues

1. Personat raportues përfitojnë mbrojtje sipas kësaj Direktivë nëse: (a) kishin arsye të arsyeshme për të besuar se informacioni i raportuar ishte i saktë në kohën e raportimit dhe se binte brenda fushës së kësaj Direktivë; dhe (b) kanë raportuar në mënyrë të brendshme sipas nenit 7 ose të jashtme sipas nenit 10, ose kanë bërë shpallje publike sipas nenit 15.

2. Pa paragjykuar detyrimet ekzistuese për raportim anonim, kjo Direktivë nuk i pengon Shtetet Anëtare të vendosin nëse subjektet janë të detyruara të pranojnë dhe ndjekin raportimet anonime.

3. Personat që kanë raportuar në mënyrë anonime, por janë identifikuar më pas dhe pësojnë hakmarrje, do të përfitojnë gjithashtu mbrojtje sipas Kapitullit VI, nëse përmbushin kushtet e paragrafit 1.

4. Personat që raportojnë në institucionet, organet apo agjencitë e Bashkimit për shkelje që bien brenda fushës së kësaj Direktivë, përfitojnë mbrojtje në të njëjtat kushte si ata që raportojnë në mënyrë të jashtme.
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	Reporting through internal reporting channels

1.   As a general principle and without prejudice to Articles 10 and 15, information on breaches may be reported through the internal reporting channels and procedures provided for in this Chapter.

2.   Member States shall encourage reporting through internal reporting channels before reporting through external reporting channels, where the breach can be addressed effectively internally and where the reporting person considers that there is no risk of retaliation.

3.   Appropriate information relating to the use of internal reporting channels referred to in paragraph 2 shall be provided in the context of the information given by legal entities in the private and public sector pursuant to point (g) of Article 9(1), and by competent authorities pursuant to point (a) of Article 12(4) and Article 13.
	Raportimi përmes kanaleve të brendshme të raportimit

1. Si parim i përgjithshëm, dhe pa paragjykuar nenet 10 dhe 15, informacioni mbi shkelje mund të raportohet përmes kanaleve dhe procedurave të brendshme të raportimit, të parashikuara në këtë Kapitull.

2. Shtetet Anëtare do të inkurajojnë raportimin përmes kanaleve të brendshme para raportimit përmes kanaleve të jashtme, kur shkelja mund të trajtohet në mënyrë efektive brenda organizatës dhe kur personi raportues vlerëson se nuk ekziston rrezik hakmarrjeje.

3. Informacioni i duhur lidhur me përdorimin e kanaleve të brendshme të raportimit, sipas paragrafit 2, do të ofrohet në kontekstin e informacionit të dhënë nga subjektet juridike në sektorin privat dhe publik, në përputhje me pikën (g) të nenit 9(1), dhe nga autoritetet kompetente, në përputhje me pikën (a) të nenit 12(4) dhe nenin 13.
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	Obligation to establish internal reporting channels

1.  Member States shall ensure that legal entities in the private and public sector establish channels and procedures for internal reporting and for follow-up, following consultation and in agreement with the social partners where provided for by national law.

2.   The channels and procedures referred to in paragraph 1 of this Article shall enable the entity's workers to report information on breaches. They may enable other persons, referred to in points (b), (c) and (d) of Article 4(1) and Article 4(2), who are in contact with the entity in the context of their work-related activities to also report information on breaches.

3.   Paragraph 1 shall apply to legal entities in the private sector with 50 or more workers.

4.   The threshold laid down in paragraph 3 shall not apply to the entities falling within the scope of Union acts referred to in Parts I.B and II of the Annex.

5.   Reporting channels may be operated internally by a person or department designated for that purpose or provided externally by a third party. The safeguards and requirements referred to in Article 9(1) shall also apply to entrusted third parties operating the reporting channel for a legal entity in the private sector.

6.   Legal entities in the private sector with 50 to 249 workers may share resources as regards the receipt of reports and any investigation to be carried out. This shall be without prejudice to the obligations imposed upon such entities by this Directive to maintain confidentiality, to give feedback, and to address the reported breach.

7.   Following an appropriate risk assessment taking into account the nature of the activities of the entities and the ensuing level of risk for, in particular, the environment and public health, Member States may require legal entities in the private sector with fewer than 50 workers to establish internal reporting channels and procedures in accordance with Chapter II.

8.   Member States shall notify the Commission of any decision they take to require legal entities in the private sector to establish internal reporting channels pursuant to paragraph 7. That notification shall include the reasons for the decision and the criteria used in the risk assessment referred to in paragraph 7. The Commission shall communicate that decision to the other Member States.

9.   Paragraph 1 shall apply to all legal entities in the public sector, including any entity owned or controlled by such entities.

Member States may exempt from the obligation referred to in paragraph 1 municipalities with fewer than 10 000 inhabitants or fewer than 50 workers, or other entities referred to in the first subparagraph of this paragraph with fewer than 50 workers.

Member States may provide that internal reporting channels can be shared between municipalities or operated by joint municipal authorities in accordance with national law, provided that the shared internal reporting channels are distinct from and autonomous in relation to the relevant external reporting channels.
	Detyrimi për krijimin e kanaleve të 

brendshme të raportimit

1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që subjektet juridike në sektorin privat dhe publik të krijojnë kanale dhe procedura për raportimin e brendshëm dhe ndjekjen, pas konsultimit dhe në marrëveshje me partnerët socialë, kur parashikohet nga ligji kombëtar.

2. Kanale dhe procedura të tilla, siç përmenden në paragrafin 1 të këtij neni, duhet të mundësojnë punonjësve të subjektit të raportojnë informacion mbi shkelje. Ato mund të mundësojnë gjithashtu raportimin nga persona të tjerë, siç përcaktohet në pikat (b), (c) dhe (d) të nenit 4(1) dhe në nenin 4(2), që janë në kontakt me subjektin në kontekst të aktivitetit të tyre të punës.

3. Paragrafi 1 zbatohet për subjektet juridike në sektorin privat që kanë 50 ose më shumë punonjës.

4. Kufiri i përcaktuar në paragrafin 3 nuk zbatohet për subjektet që bien brenda fushës së akteve të Bashkimit të përmendura në Pjesët I.B dhe II të Aneksit.

5. Kanale të raportimit mund të menaxhohen nga një person ose departament i caktuar brenda subjektit, ose mund të ofrohen nga një palë e tretë e jashtme. Garancitë dhe kërkesat e përmendura në nenin 9(1) do të zbatohen gjithashtu për palët e treta të ngarkuara për menaxhimin e kanaleve të raportimit për subjektet juridike në sektorin privat.

6. Subjektet juridike në sektorin privat me 50 deri në 249 punonjës mund të ndajnë burime për sa i përket pranimit të raportimeve dhe hetimeve që duhen kryer. Kjo nuk cenon detyrimet e tyre për të ruajtur konfidencialitetin, për të dhënë përgjigje dhe për të adresuar shkeljen e raportuar, siç kërkohet nga kjo Direktivë.

7. Pas një vlerësimi të përshtatshëm të rrezikut, që merr në konsideratë natyrën e aktiviteteve të subjekteve dhe nivelin e rrezikut që ato paraqesin, në veçanti për mjedisin dhe shëndetin publik, Shtetet Anëtare mund të kërkojnë që edhe subjektet juridike në sektorin privat me më pak se 50 punonjës të krijojnë kanale dhe procedura të brendshme për raportim, në përputhje me këtë Kapitull.

8. Shtetet Anëtare do të njoftojnë Komisionin për çdo vendim që marrin në përputhje me paragrafin 7 për të kërkuar krijimin e kanaleve të brendshme të raportimit. Ky njoftim do të përfshijë arsyet për vendimin dhe kriteret e përdorura në vlerësimin e rrezikut të përmendur në paragrafin 

7. Komisioni do ta komunikojë këtë vendim te Shtetet Anëtare të tjera.

9. Paragrafi 1 zbatohet për të gjitha subjektet juridike në sektorin publik, përfshirë çdo subjekt që është në pronësi ose nën kontrollin e subjekteve të tilla. Shtetet Anëtare mund të përjashtojnë nga detyrimi i përmendur në paragrafin 1 bashkitë me më pak se 10 000 banorë ose me më pak se 50 punonjës, ose subjektet e tjera të përmendura në nënparagrafin e parë të këtij paragrafi që kanë më pak se 50 punonjës. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që kanalet e brendshme të raportimit të mund të ndahen midis bashkive ose të menaxhohen nga autoritete të përbashkëta komunale, në përputhje me ligjin kombëtar, përderisa ato kanale të ndara janë të veçanta dhe autonome nga kanalet e jashtme përkatëse të raportimit.
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	Procedures for internal reporting and follow-up

1.   The procedures for internal reporting and for follow-up as referred to in Article 8 shall include the following:

(a) channels for receiving the reports which are designed, established and operated in a secure manner that ensures that the confidentiality of the identity of the reporting person and any third party mentioned in the report is protected, and prevents access thereto by non-authorised staff members;

(b) acknowledgment of receipt of the report to the reporting person within seven days of that receipt;

(c) the designation of an impartial person or department competent for following-up on the reports which may be the same person or department as the one that receives the reports and which will maintain communication with the reporting person and, where necessary, ask for further information from and provide feedback to that reporting person;

(d) diligent follow-up by the designated person or department referred to in point (c);

(e) diligent follow-up, where provided for in national law, as regards anonymous reporting;

(f) a reasonable timeframe to provide feedback, not exceeding three months from the acknowledgment of receipt or, if no acknowledgement was sent to the reporting person, three months from the expiry of the seven-day period after the report was made;

(g) provision of clear and easily accessible information regarding the procedures for reporting externally to competent authorities pursuant to Article 10 and, where relevant, to institutions, bodies, offices or agencies of the Union.

2.   The channels provided for in point (a) of paragraph 1 shall enable reporting in writing or orally, or both. Oral reporting shall be possible by telephone or through other voice messaging systems, and, upon request by the reporting person, by means of a physical meeting within a reasonable timeframe.
	Procedurat për raportimin e brendshëm dhe ndjekjen

1. Procedurat për raportimin e brendshëm dhe ndjekjen, siç përmenden në nenin 8, do të përfshijnë sa vijon: 

(a) kanale për pranimin e raportimeve të ndërtuara, themeluara dhe të operuara në mënyrë të sigurt, që garantojnë ruajtjen e konfidencialitetit të identitetit të personit raportues dhe çdo pale të tretë të përmendur në raportim, dhe që parandalojnë aksesin nga personeli i paautorizuar; 

(b) konfirmimi i pranimit të raportit ndaj personit raportues brenda shtatë ditëve nga marrja e raportit; 

(c) emërimi i një personi apo departamenti të paanshëm, kompetent për ndjekjen e raportimeve, i cili mund të jetë i njëjti me atë që pranon raportet, dhe që do të mbajë komunikim me personin raportues dhe, kur është e nevojshme, do të kërkojë informacione shtesë dhe do të ofrojë përgjigje përkatëse; 

(d) ndjekje me përpikëri nga personi apo departamenti i emëruar sipas pikës (c); 

(e) ndjekje me përpikëri, kur parashikohet nga ligji kombëtar, në rast të raportimeve anonime; 

(f) afat i arsyeshëm për dhënien e përgjigjes, që nuk duhet të kalojë tre muaj nga data e konfirmimit të pranimit të raportit ose, nëse nuk është dërguar konfirmim, tre muaj nga përfundimi i afatit shtatëditor nga momenti i raportimit;

(g) ofrim të informacionit të qartë dhe lehtësisht të aksesueshëm mbi procedurat për raportim të jashtëm pranë autoriteteve kompetente në përputhje me nenin 10 dhe, kur është e aplikueshme, pranë institucioneve, organeve, zyrave ose agjencive të Bashkimit.

2. Kanali i raportimit sipas pikës (a) të paragrafit 1 duhet të mundësojë raportimin me shkrim dhe/ose gojarisht. Raportimi verbal mund të bëhet me telefon ose mjete të tjera për regjistrimin e zërit, dhe me kërkesë të personit raportues, përmes takimit fizik brenda një afati të arsyeshëm.
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	Reporting through external reporting channels

Without prejudice to point (b) of Article 15(1), reporting persons shall report information on breaches using the channels and procedures referred to in Articles 11 and 12, after having first reported through internal reporting channels, or by directly reporting through external reporting channels.


	Raportimi përmes kanaleve të jashtme të raportimit

Pa paragjykuar pikën (b) të nenit 15(1), personat raportues mund të raportojnë informacion mbi shkelje duke përdorur kanalet dhe procedurat e parashikuara në nenet 11 dhe 12, pasi të kenë raportuar fillimisht përmes kanaleve të brendshme, ose drejtpërdrejt përmes kanaleve të jashtme.
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	11
	Obligation to establish external reporting channels and to follow up on reports

1.   Member States shall designate the authorities competent to receive, give feedback and follow up on reports, and shall provide them with adequate resources.

2.   Member States shall ensure that the competent authorities:

(a) establish independent and autonomous external reporting channels, for receiving and handling information on breaches;

(b) promptly, and in any event within seven days of receipt of the report, acknowledge that receipt unless the reporting person explicitly requested otherwise or the competent authority reasonably believes that acknowledging receipt of the report would jeopardise the protection of the reporting person's identity;

(c)  diligently follow up on the reports;

(d) provide feedback to the reporting person within a reasonable timeframe not exceeding three months, or six months in duly justified cases;

(e) communicate to the reporting person the final outcome of investigations triggered by the report, in accordance with procedures provided for under national law;

(f) transmit in due time the information contained in the report to competent institutions, bodies, offices or agencies of the Union, as appropriate, for further investigation, where provided for under Union or national law.

3.   Member States may provide that competent authorities, after having duly assessed the matter, can decide that a reported breach is clearly minor and does not require further follow-up pursuant to this Directive, other than closure of the procedure. This shall not affect other obligations or other applicable procedures to address the reported breach, or the protection granted by this Directive in relation to internal or external reporting. In such a case, the competent authorities shall notify the reporting person of their decision and the reasons therefor.

4.   Member States may provide that competent authorities can decide to close procedures regarding repetitive reports which do not contain any meaningful new information on breaches compared to a past report in respect of which the relevant procedures were concluded, unless new legal or factual circumstances justify a different follow-up. In such a case, the competent authorities shall notify the reporting person of their decision and the reasons therefore.

5.   Member States may provide that, in the event of high inflows of reports, competent authorities may deal with reports of serious breaches or breaches of essential provisions falling within the scope of this Directive as a matter of priority, without prejudice to the timeframe as set out in point (d) of paragraph 2.

6.   Member States shall ensure that any authority which has received a report but does not have the competence to address the breach reported transmits it to the competent authority, within a reasonable time, in a secure manner, and that the reporting person is informed, without delay, of such a transmission.
	Neni 11

Detyrimi për krijimin e kanaleve të jashtme të raportimit dhe ndjekjen e raportimeve

1. Shtetet Anëtare do të caktojnë autoritetet kompetente për të pranuar, dhënë përgjigje dhe ndjekur raportimet, dhe do t’u sigurojnë atyre burime të mjaftueshme.

2. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autoritetet kompetente: (a) të krijojnë kanale të jashtme të pavarura dhe autonome për të pranuar dhe trajtuar informacion mbi shkelje; (b) të konfirmojnë me shpejtësi, e gjithsesi jo më vonë se shtatë ditë nga pranimi i raportimit, përveç rasteve kur personi raportues ka kërkuar që të mos konfirmohet ose kur autoriteti kompetent vlerëson në mënyrë të arsyeshme se konfirmimi do të rrezikonte mbrojtjen e identitetit të personit raportues; (c) të ndjekin me përpikëri raportimet; (d) të ofrojnë përgjigje brenda një afati të arsyeshëm që nuk tejkalon tre muaj, ose gjashtë muaj në raste të justifikuara; (e) të njoftojnë personin raportues për rezultatin përfundimtar të hetimeve të nisura nga raportimi, sipas procedurave të parashikuara nga ligji kombëtar; (f) të përcjellin në kohë të përshtatshme informacionin përkatës tek institucionet, organet, zyrat ose agjencitë përkatëse të Bashkimit, kur kjo parashikohet nga e drejta e BE-së ose ajo kombëtare.

3. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që autoritetet kompetente, pas vlerësimit të duhur, mund të vendosin se një shkelje e raportuar është qartësisht e parëndësishme dhe nuk kërkon ndjekje tjetër, përveç mbylljes së procedurës.

4. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë mbylljen e raportimeve të përsëritura që nuk përmbajnë asnjë informacion domethënës të ri, përveç rasteve kur rrethana të reja juridike ose faktike e justifikojnë ndjekjen e mëtejshme.

5. Në rast fluksi të lartë raportimesh, autoritetet kompetente mund të trajtojnë me përparësi shkeljet serioze ose të rëndësishme.

6. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autoriteti që merr një raportim, por nuk është kompetent për ta trajtuar, ta përcjellë atë në mënyrë të sigurt dhe brenda një kohe të arsyeshme tek autoriteti kompetent dhe ta informojë menjëherë personin raportues.
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	Design of external reporting channels

1.   External reporting channels shall be considered independent and autonomous, if they meet all of the following criteria:

(a) they are designed, established and operated in a manner that ensures the completeness, integrity and confidentiality of the information and prevents access thereto by non-authorised staff members of the competent authority;

(b) they enable the durable storage of information in accordance with Article 18 to allow further investigations to be carried out.

2.   The external reporting channels shall enable reporting in writing and orally. Oral reporting shall be possible by telephone or through other voice messaging systems and, upon request by the reporting person, by means of a physical meeting within a reasonable timeframe.

3.   Competent authorities shall ensure that, where a report is received through channels other than the reporting channels referred to in paragraphs 1 and 2 or by staff members other than those responsible for handling reports, the staff members who receive it are prohibited from disclosing any information that might identify the reporting person or the person concerned, and that they promptly forward the report without modification to the staff members responsible for handling reports.

4.   Member States shall ensure that competent authorities designate staff members responsible for handling reports, and in particular for:

(a) providing any interested person with information on the procedures for reporting;

(b) receiving and following up on reports;

(c) aintaining contact with the reporting person for the purpose of providing feedback and requesting further information where necessary.

5.   The staff members referred to in paragraph 4 shall receive specific training for the purposes of handling reports.
	Hartimi i kanaleve të jashtme të raportimit

1. Kanale të jashtme raportimi do të konsiderohen të pavarura dhe autonome nëse: (a) janë ndërtuar, themeluar dhe operuar në mënyrë që të garantojnë tërësinë, integritetin dhe konfidencialitetin e informacionit dhe parandalojnë aksesin e personelit të paautorizuar; (b) lejojnë ruajtjen e qëndrueshme të informacionit për të mundësuar hetime të mëtejshme, në përputhje me nenin 18.

2. Duhet të lejohet raportimi me shkrim dhe verbal, përmes telefonit apo sistemeve të tjera të regjistrimit të zërit dhe, me kërkesë, përmes takimit fizik.

3. Raportet e marra përmes kanaleve të tjera ose nga personel i paautorizuar duhet të transmetohen menjëherë dhe pa modifikime te personeli i autorizuar.

4. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autoritetet kompetente të caktojnë personel të trajnuar për: 

(a) informimin e personave të interesuar për procedurat e raportimit; 

(b) pranimin dhe ndjekjen e raportimeve; 

(c) mbajtjen e kontaktit me personin raportues.

5. Personeli duhet të trajnohet posaçërisht për trajtimin e raportimeve.
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	Information regarding the receipt of reports and their follow-up

Member States shall ensure that competent authorities publish on their websites in a separate, easily identifiable and accessible section at least the following information:

(a) the conditions for qualifying for protection under this Directive;

(b) the contact details for the external reporting channels as provided for under Article 12, in particular the electronic and postal addresses, and the phone numbers for such channels, indicating whether the phone conversations are recorded;

(c) the procedures applicable to the reporting of breaches, including the manner in which the competent authority may request the reporting person to clarify the information reported or to provide additional information, the timeframe for providing feedback and the type and content of such feedback;

(d) the confidentiality regime applicable to reports, and in particular the information in relation to the processing of personal data in accordance with Article 17 of this Directive, Articles 5 and 13 of Regulation (EU) 2016/679, Article 13 of Directive (EU) 2016/680 and Article 15 of Regulation (EU) 2018/1725, as applicable;

(e) the nature of the follow-up to be given to reports;

(f) the remedies and procedures for protection against retaliation and the availability of confidential advice for persons contemplating reporting;

(g) a statement clearly explaining the conditions under which persons reporting to the competent authority are protected from incurring liability for a breach of confidentiality pursuant to Article 21(2); and

(h) contact details of the information centre or of the single independent administrative authority as provided for in Article 20(3) where applicable.
	Informimi mbi marrjen e raportimeve dhe ndjekjen e tyre 
Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autoritetet kompetente të publikojnë në faqet e tyre zyrtare të internetit, në një seksion të veçantë dhe të aksesueshëm, të paktën informacionin në vijim: 

(a) kushtet për të përfituar mbrojtje; 

(b) të dhënat e kontaktit për kanalet e jashtme të raportimit; 

(c) procedurat e raportimit dhe përgjigjes; 

(d) rregullat për konfidencialitetin dhe përpunimin e të dhënave personale; 

(e) natyra e ndjekjes që i jepet raportimeve; 

(f) mjetet juridike dhe mbrojtja kundër hakmarrjes; 

(g) një deklaratë mbi përjashtimin nga përgjegjësia në rast shkeljeje të konfidencialitetit sipas nenit 21(2); 

(h) të dhënat e kontaktit për qendrën informative ose autoritetin e vetëm të pavarur administrativ, kur aplikohet.
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	Review of the procedures by competent authorities

Member States shall ensure that competent authorities review their procedures for receiving reports, and their follow-up, regularly, and at least once every three years. In reviewing such procedures, competent authorities shall take account of their experience as well as that of other competent authorities and adapt their procedures accordingly.
	Rishikimi i procedurave nga autoritetet kompetente Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autoritetet kompetente të rishikojnë rregullisht procedurat e tyre të raportimit dhe ndjekjes së raportimeve, të paktën një herë në tre vjet, duke marrë parasysh përvojën e tyre dhe të autoriteteve të tjera kompetente.
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	Public disclosures

1.   A person who makes a public disclosure shall qualify for protection under this Directive if any of the following conditions is fulfilled:

(a) the person first reported internally and externally, or directly externally in accordance with Chapters II and III, but no appropriate action was taken in response to the report within the timeframe referred to in point (f) of Article 9(1) or point (d) of Article 11(2); or

(b) the person has reasonable grounds to believe that:

(i) the breach may constitute an imminent or manifest danger to the public interest, such as where there is an emergency situation or a risk of irreversible damage; or

(ii) in the case of external reporting, there is a risk of retaliation or there is a low prospect of the breach being effectively addressed, due to the particular circumstances of the case, such as those where evidence may be concealed or destroyed or where an authority may be in collusion with the perpetrator of the breach or involved in the breach.

2.   This Article shall not apply to cases where a person directly discloses information to the press pursuant to specific national provisions establishing a system of protection relating to freedom of expression and information.
	Publikimi

1. Një person që bën publik raportimin do të gëzojë mbrojtje sipas kësaj Direktivë nëse plotësohet një nga kushtet e mëposhtme: (a) personi ka raportuar fillimisht në mënyrë të brendshme dhe të jashtme, ose drejtpërdrejt në mënyrë të jashtme në përputhje me Kapitujt II dhe III, por nuk është marrë asnjë masë e përshtatshme në përgjigje të raportimit brenda afatit kohor të përcaktuar në pikën (f) të nenit 9(1) ose pikën (d) të nenit 11(2); (b) personi ka arsye të bazuara për të besuar se: (i) shkelja përbën një rrezik të menjëhershëm ose të dukshëm për interesin publik, si në rastet e një situate emergjente ose rreziku për dëme të pakthyeshme; ose (ii) në rast raportimi të jashtëm, ekziston rreziku i hakmarrjes ose ka pak gjasa që shkelja të trajtohet në mënyrë efektive, për shkak të rrethanave specifike, si në rastet kur provat mund të fshihen ose shkatërrohen, ose kur autoriteti është në bashkëpunim me autorin e shkeljes ose është vetë i përfshirë në të.

2. Ky nen nuk zbatohet në rastet kur një person i zbulon informacionin drejtpërdrejt medias, në përputhje me dispozitat e veçanta kombëtare që garantojnë mbrojtje në lidhje me lirinë e shprehjes dhe të informacionit.
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	Duty of confidentiality

1. Member States shall ensure that the identity of the reporting person is not disclosed to anyone beyond the authorised staff members competent to receive or follow up on reports, without the explicit consent of that person. This shall also apply to any other information from which the identity of the reporting person may be directly or indirectly deduced.

2.   By way of derogation from paragraph 1, the identity of the reporting person and any other information referred to in paragraph 1 may be disclosed only where this is a necessary and proportionate obligation imposed by Union or national law in the context of investigations by national authorities or judicial proceedings, including with a view to safeguarding the rights of defence of the person concerned.

3.   Disclosures made pursuant to the derogation provided for in paragraph 2 shall be subject to appropriate safeguards under the applicable Union and national rules. In particular, reporting persons shall be informed before their identity is disclosed, unless such information would jeopardise the related investigations or judicial proceedings. When informing the reporting persons, the competent authority shall send them an explanation in writing of the reasons for the disclosure of the confidential data concerned.

4.   Member States shall ensure that competent authorities that receive information on breaches that includes trade secrets do not use or disclose those trade secrets for purposes going beyond what is necessary for proper follow-up.
	Detyrimi për ruajtjen e konfidencialitetit

1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që identiteti i personit raportues të mos zbulohet ndaj askujt përveç personelit të autorizuar, kompetent për të pranuar ose ndjekur raportimet, pa pëlqimin e shprehur të personit në fjalë. Kjo vlen gjithashtu për çdo informacion tjetër nga i cili mund të zbulohet drejtpërdrejt ose tërthorazi identiteti i tij.

2. Si përjashtim nga paragrafi 1, identiteti i personit raportues dhe çdo informacion tjetër përkatës mund të zbulohet vetëm kur është i nevojshëm dhe i përpjesëtueshëm në kuadër të një detyrimi të vendosur nga ligji i BE-së ose ai kombëtar, në kontekstin e hetimeve të kryera nga autoritetet kombëtare ose në procedura gjyqësore, përfshirë rastet për mbrojtjen e të drejtave të mbrojtjes së personit të përfshirë.

3. Zbulimet e bëra në bazë të përjashtimit të parashikuar në paragrafin 2 do të jenë të mbrojtura në përputhje me rregullat përkatëse të BE-së dhe kombëtare. Në veçanti, personat raportues do të informohen paraprakisht përpara se të zbulohet identiteti i tyre, përveç nëse një informim i tillë do të rrezikonte hetimet ose procedurat gjyqësore. Kur informohen, autoritetet kompetente do të japin një shpjegim me shkrim për arsyet e zbulimit të të dhënave konfidenciale.

4. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autoritetet kompetente që marrin informacion mbi shkelje që përfshin sekrete tregtare, të mos i përdorin apo zbulojnë ato sekrete për qëllime përtej ndjekjes së duhur të raportimit.
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	Processing of personal data

Any processing of personal data carried out pursuant to this Directive, including the exchange or transmission of personal data by the competent authorities, shall be carried out in accordance with Regulation (EU) 2016/679 and Directive (EU) 2016/680. Any exchange or transmission of information by Union institutions, bodies, offices or agencies shall be undertaken in accordance with Regulation (EU) 2018/1725.

Personal data which are manifestly not relevant for the handling of a specific report shall not be collected or, if accidentally collected, shall be deleted without undue delay.
	Përpunimi i të dhënave personale

Çdo përpunim i të dhënave personale i kryer në përputhje me këtë Direktivë, përfshirë shkëmbimin apo transmetimin e të dhënave personale nga autoritetet kompetente, do të kryhet në përputhje me Rregulloren (BE) 2016/679 dhe Direktivën (BE) 2016/680. Çdo shkëmbim ose transmetim informacioni nga institucionet, organet, zyrat ose agjencitë e BE-së do të kryhet në përputhje me Rregulloren (BE) 2018/1725.

Të dhënat personale që janë qartësisht të parëndësishme për trajtimin e një raportimi të caktuar nuk duhet të mblidhen, ose nëse mblidhen aksidentalisht, duhet të fshihen pa vonesë të panevojshme.


	
	
	
	
	

	Record keeping of the reports



	18
	Record keeping of the reports

1.   Member States shall ensure that legal entities in the private and public sector and competent authorities keep records of every report received, in compliance with the confidentiality requirements provided for in Article 16. Reports shall be stored for no longer than it is necessary and proportionate in order to comply with the requirements imposed by this Directive, or other requirements imposed by Union or national law.

2.   Where a recorded telephone line or another recorded voice messaging system is used for reporting, subject to the consent of the reporting person, legal entities in the private and public sector and competent authorities shall have the right to document the oral reporting in one of the following ways:

(a) by making a recording of the conversation in a durable and retrievable form; or

(b) through a complete and accurate transcript of the conversation prepared by the staff members responsible for handling the report.

Legal entities in the private and public sector and competent authorities shall offer the reporting person the opportunity to check, rectify and agree the transcript of the call by signing it.

3.   Where an unrecorded telephone line or another unrecorded voice messaging system is used for reporting, legal entities in the private and public sector and competent authorities shall have the right to document the oral reporting in the form of accurate minutes of the conversation written by the staff member responsible for handling the report. Legal entities in the private and public sector and competent authorities shall offer the reporting person the opportunity to check, rectify and agree the minutes of the conversation by signing them.

4.   Where a person requests a meeting with the staff members of legal entities in the private and public sector or of competent authorities for reporting purposes pursuant to Articles 9(2) and 12(2), legal entities in the private and public sector and competent authorities shall ensure, subject to the consent of the reporting person, that complete and accurate records of the meeting are kept in a durable and retrievable form.

Legal entities in the private and public sector and competent authorities shall have the right to document the meeting in one of the following ways:

(a) by making a recording of the conversation in a durable and retrievable form; or

(b) through accurate minutes of the meeting prepared by the staff members responsible for handling the report.

Legal entities in the private and public sector and competent authorities shall offer the reporting person the opportunity to check, rectify and agree the minutes of the meeting by signing them.
	Mbajtja e të dhënave mbi raportimet

1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që subjektet juridike në sektorin publik dhe privat, si dhe autoritetet kompetente, të mbajnë evidencë të çdo raportimi të marrë, duke respektuar kërkesat për konfidencialitet të përcaktuara në nenin 16. Raportimet do të ruhen për aq kohë sa është e nevojshme dhe e përpjesëtueshme për të përmbushur kërkesat e kësaj Direktive ose të tjera që burojnë nga ligji i BE-së apo ai kombëtar.

2. Kur për raportimin përdoret një linjë telefonike e regjistruar ose një sistem tjetër i regjistrimit të zërit, me pëlqimin e personit raportues, subjektet juridike dhe autoritetet kompetente kanë të drejtë të dokumentojnë raportimin verbal në një nga format e mëposhtme: (a) duke bërë një regjistrim të bisedës në një formë të qëndrueshme dhe të rikuperueshme; ose 

(b) përmes një transkripti të plotë dhe të saktë të bisedës, të përgatitur nga personeli përgjegjës për trajtimin e raportimit.

Personit raportues do t’i ofrohet mundësia për të rishikuar, korrigjuar dhe aprovuar transkriptin me firmën e tij.

3. Kur për raportimin përdoret një linjë jo e regjistruar, subjektet juridike dhe autoritetet kompetente kanë të drejtë të përgatisin një procesverbal të saktë të bisedës, i cili do t’i ofrohet personit raportues për rishikim, korrigjim dhe miratim përmes nënshkrimit.

4. Kur personi kërkon një takim fizik për qëllime raportimi, subjektet juridike dhe autoritetet kompetente do të sigurojnë, me pëlqimin e personit raportues, që të mbahet një regjistrim i plotë dhe i saktë i takimit në një formë të qëndrueshme dhe të rikuperueshme. Regjistrimi mund të bëhet: (a) përmes regjistrimit të bisedës; ose (b) përmes procesverbalit të saktë të takimit, të përgatitur nga personeli përgjegjës për trajtimin e raportimit.

Në të dyja rastet, personit raportues i ofrohet mundësia për të kontrolluar, korrigjuar dhe miratuar përmbajtjen përmes nënshkrimit.
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	Prohibition of retaliation

Member States shall take the necessary measures to prohibit any form of retaliation against persons referred to in Article 4, including threats of retaliation and attempts of retaliation including in particular in the form of:

(a)  suspension, lay-off, dismissal or equivalent measures;

(b) demotion or withholding of promotion;

(c) transfer of duties, change of location of place of work, reduction in wages, change in working hours;

(d) withholding of training;

(e) a negative performance assessment or employment reference;

(f) imposition or administering of any disciplinary measure, reprimand or other penalty, including a financial penalty;

(g) coercion, intimidation, harassment or ostracism;

(h) discrimination, disadvantageous or unfair treatment;

(i) failure to convert a temporary employment contract into a permanent one, where the worker had legitimate expectations that he or she would be offered permanent employment;

(j) failure to renew, or early termination of, a temporary employment contract;

(k) harm, including to the person's reputation, particularly in social media, or financial loss, including loss of business and loss of income;

(l) blacklisting on the basis of a sector or industry-wide informal or formal agreement, which may entail that the person will not, in the future, find employment in the sector or industry;

(m) early termination or cancellation of a contract for goods or services;

(n) cancellation of a licence or permit;

(o) psychiatric or medical referrals.
	Ndalimi i hakmarrjes 
Shtetet Anëtare duhet të marrin masat e nevojshme për të ndaluar çdo formë hakmarrjeje ndaj personave të përmendur në nenin 4, duke përfshirë kërcënimet dhe tentativat për hakmarrje, veçanërisht në formën e: 

(a) pezullimit, pushimit nga puna, shkarkimit ose masave ekuivalente; 

(b) uljes në detyrë ose ndalimit të ngritjes në detyrë; 

(c) ndryshimit të detyrave, vendndodhjes së vendit të punës, uljes së pagës, ndryshimit të orarit të punës; 

(d) ndalimit të trajnimit; 

(e) vlerësimeve negative të performancës ose referencave negative në punë; 

(f) ndëshkimeve disiplinore, përkujtimeve ose ndëshkimeve të tjera, përfshirë edhe ndëshkime financiare; 

(g) detyrimit, intimidimit, ngacmimit ose përjashtimit social; 

(h) diskriminimit, trajtimit të pafavorshëm ose të padrejtë; 

(i) moskonvertimit të kontratës së përkohshme në kontratë të përhershme, kur punëtori kishte pritshmëri të ligjshme për punësim të përhershëm; 

(j) mosrinovimit ose përfundimit të parakohshëm të kontratës së përkohshme; 

(k) dëmit, përfshirë dëmin ndaj reputacionit, veçanërisht në mediat sociale, ose humbjeve financiare, përfshirë humbjen e biznesit dhe të ardhurave; (l) listimit në "listën e zezë" bazuar në marrëveshje formale ose informale të sektorit apo industrisë, që mund të çojë në pamundësi për punësim në të ardhmen në atë sektor; 

(m) përfundimit ose anulimit të parakohshëm të kontratës për mallra ose shërbime; 

(n) anulimit të licencës ose lejes; 

(o) referimeve psikiatrike ose mjekësore.
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	Measures of support

1.   Member States shall ensure that persons referred to in Article 4 have access, as appropriate, to support measures, in particular the following:

(a) comprehensive and independent information and advice, which is easily accessible to the public and free of charge, on procedures and remedies available, on protection against retaliation, and on the rights of the person concerned;

(b) effective assistance from competent authorities before any relevant authority involved in their protection against retaliation, including, where provided for under national law, certification of the fact that they qualify for protection under this Directive; and

(c) legal aid in criminal and in cross-border civil proceedings in accordance with Directive (EU) 2016/1919 and Directive 2008/52/EC of the European Parliament and of the Council ( 1 ), and, in accordance with national law, legal aid in further proceedings and legal counselling or other legal assistance.

2.   Member States may provide for financial assistance and support measures, including psychological support, for reporting persons in the framework of legal proceedings.

3.   The support measures referred to in this Article may be provided, as appropriate, by an information centre or a single and clearly identified independent administrative authority.


	Masat e mbështetjes

1. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që personat e përmendur në nenin 4 të kenë qasje, sipas rastit, në masa mbështetëse, veçanërisht: 

(a) informacione dhe këshilla të plota dhe të pavarura, të lehta

pagesë, mbi procedurat dhe mundësitë e mbrojtjes, mbi mbrojtjen nga hakmarrja dhe të drejtat e personit të interesuar; 

(b) ndihmë efektive nga autoritetet kompetente para çdo autoriteti relevant që merret me mbrojtjen nga hakmarrja, përfshirë certifikimin e statusit të mbrojtjes sipas kësaj Direktive, nëse parashikohet nga ligji kombëtar; 

(c) ndihmë juridike në procedurat penale dhe civile me përmasa ndërkufitare sipas Direktivës (BE) 2016/1919 dhe Direktivës 2008/52/EC, dhe sipas ligjit kombëtar, ndihmë juridike në procedura të mëtejshme dhe këshillim ose asistencë juridike të tjera.

2. Shtetet Anëtare mund të ofrojnë mbështetje financiare dhe psikologjike për personat që bëjnë denoncime në kuadër të procedurave ligjore.

3. Masat mbështetëse mund të ofrohen, sipas rastit, nga një qendër informacioni ose një autoritet i pavarur administrativ i qartë dhe i identifikueshëm.


	4, 6(2.d), 16, 19.j, 22
Law No. 111/2017, Article 11
Article 9, paragraph 5, letter “j” of the Draft Law
	1. Viktima e veprës penale ka të drejtë:

ç) të zgjedhë mbrojtës dhe, kur është rasti, të përfitojë ndihmë juridike falas, sipaslegjislacionit në fuqi;

Ndihma juridike i ofrohet personave të mëposhtëm, pavarësisht të ardhurave dhe pasurisë së tyre: 

a) viktimave të dhunës në familje; 

b) viktimave të abuzuar seksualisht dhe viktimave të trafikimit të qenieve njerëzore, në çdo fazë të procedimit penal; 

c) viktimave të mitur dhe të miturve në konflikt me ligjin, në çdo fazë të procedimit penal; 

ç) fëmijëve, të cilët jetojnë në institucionet e përkujdesjes shoqërore; 

d) fëmijëve nën kujdestari, të cilët kërkojnë të nisin një proces pa miratimin e kujdestarit të tyre ligjor ose kundër kujdestarit të tyre ligjor; 

dh) personave që përfitojnë nga pagesa për aftësinë e kufizuar, në përputhje me legjislacionin në fuqi për ndihmën dhe shërbimet shoqërore, duke përfshirë edhe personat që përfitojnë nga statusi i të verbrit; e) personave, të cilët i nënshtrohen trajtimit të pavullnetshëm në institucionet e shërbimit të shëndetit mendor, sipas dispozitave të legjislacionit në fuqi për shëndetin mendor; ë) personave, të cilët i nënshtrohen trajtimit vullnetar në institucionet e shërbimit të shëndetit mendor për sëmundjet e rënda mendore; 

f) personave, ndaj të cilëve kërkohet heqja ose kufizimi i zotësisë për të vepruar, në çdo fazë të këtij procesi; 

g) personave, të cilëve u është hequr ose kufizuar zotësia për të vepruar, që kërkojnë të nisin një proces kundër kujdestarit të tyre ligjor, për rifitimin e zotësisë për të vepruar, pa miratimin e kujdestarit ligjor; 

gj) personave, të cilët janë përfitues të skemave të mbrojtjes sociale; 

h) personave, të cilëve u është cenuar e drejta nëpërmjet një veprimi ose mosveprimi që përbën diskriminim, bazuar në vendimin e organit kompetent, sipas legjislacionit në fuqi për mbrojtjen nga diskriminimi.

Në nenin 11, behën shtesat dhe ndryshimet si më poshtë:

Pas shkronjës “h”, shtohen shkronjat “i” dhe “j”, me përmbajtjen si më poshtë:

...
j) personave që raportojnë ose bëjnë publik informacion mbi shkelje të së drejtës së Bashkimit Evropian në fushat e rregulluara nga legjislacioni përkatës i Bashkimit Evropian, në lidhje me proceset ligjore që burojnë drejtpërdrejt nga raportimi ose bërja publike e informacionit.”


	1. The victim of a criminal offence has the right:

ç) to choose a defence lawyer and when it is the case to receive free legal aid pursuant to the

legislation into force

Legal aid is offered to the following persons, regardless of their income and wealth:

a) victims of domestic violence;

b) sexually abused victims and victims of human trafficking, at any stage of the criminal proceedings;

c) minor victims and minors in conflict with the law, at any stage of the criminal proceedings;

ç) children who live in social care institutions;

d) children under guardianship, who seek to initiate a process without the approval of their legal guardian or against their legal guardian;

dh) to persons who benefit from disability payments, in accordance with the legislation in force on assistance and social services, including persons who benefit from the status of the blind;

e) persons who are subject to involuntary treatment in mental health service institutions, according to the provisions of the legislation in force on mental health;

ë) persons who undergo voluntary treatment in mental health service institutions for serious mental illnesses;

f) persons who are requested to remove or limit the ability to act, at any stage of this process;

g) persons, whose capacity to act has been removed or limited, who seek to start a process against their legal guardian, for regaining the capacity to act, without the approval of the legal guardian;

gj) persons who are beneficiaries of social protection schemes;

h) persons whose rights have been violated through an action or inaction that constitutes discrimination, based on the decision of the competent body, according to the legislation in force on protection against discrimination.

In Article 11, the following additions and amendments are made:

After the letter “h”, the letters “i” and “j” are added, with the following content:

...

j) persons who report or make public information on breaches of European Union law in the fields regulated by the relevant European Union legislation, in connection with legal proceedings directly arising from the reporting or making public of the information.”
	Fully transposed
Yes


	· Directive provides for comprehensive, independent information and advice, easily accessible and free of charge (Article 20.1.a)
Provision of advice is covered in the draft law (6(2.d), 16, 19.j), BUT not explicitly stated as “easily accessible and free of charge” in all formats. 

· Directive provides for ffective assistance from competent authorities, including certification of protected status (Article 20.1.b)

HIDAACI handles requests for protection, issues interim measures, investigates retaliation, and reports on rights infringements BUT  but provides no formal “certification” mechanism. 
· Directive provides for legal aid in criminal and cross-border civil proceedings (Article 20.1.c)

Free legal aid guaranteed, but limited to national proceedings under Law 111/2017. Also, it covers domestic aid, no cross-border reference

· Directive provides for financial assistance and psychological support for reporting persons (Article 20.2)

Compensation for damages suffered due to retaliation; general “counselling” mentioned but no explicit psychological or financial assistance fund. 
Also, ex post compensation exists BUT proactive financial/ psychological support is absent

Regarding point (c) of Article 20, in order to achieve full compliance with the directive, it is recommended that in Article 11 of Law No. 111/2017, all persons who enjoy protection under the whistleblower law when retaliatory actions are taken against them, be added as a special category of beneficiaries of legal aid.
Effective transposition 
Through this new provision in the draft law, whistleblowers are included as a special category of beneficiaries of free legal aid, thus ensuring full compliance of domestic legislation with the requirements of Directive (EU) 2019/1937 on the protection of persons reporting breaches of Union law." Also law no. 96/2025, On whistleblowing and protection of whistleblowers, in letter ç, paragraph 2 of Article 6 provides for the whistleblower's right to free legal aid in accordance with Law No. 11/2017 "On State-Guaranteed Legal Aid. 
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	Measures for protection against retaliation

1.   Member States shall take the necessary measures to ensure that persons referred to in Article 4 are protected against retaliation. Such measures shall include, in particular, those set out in paragraphs 2 to 8 of this Article.

2.   Without prejudice to Article 3(2) and (3), where persons report information on breaches or make a public disclosure in accordance with this Directive they shall not be considered to have breached any restriction on disclosure of information and shall not incur liability of any kind in respect of such a report or public disclosure provided that they had reasonable grounds to believe that the reporting or public disclosure of such information was necessary for revealing a breach pursuant to this Directive.

3.   Reporting persons shall not incur liability in respect of the acquisition of or access to the information which is reported or publicly disclosed, provided that such acquisition or access did not constitute a self-standing criminal offence. In the event of the acquisition or access constituting a self-standing criminal offence, criminal liability shall continue to be governed by applicable national law.

4.   Any other possible liability of reporting persons arising from acts or omissions which are unrelated to the reporting or public disclosure or which are not necessary for revealing a breach pursuant to this Directive shall continue to be governed by applicable Union or national law.

5.   In proceedings before a court or other authority relating to a detriment suffered by the reporting person, and subject to that person establishing that he or she reported or made a public disclosure and suffered a detriment, it shall be presumed that the detriment was made in retaliation for the report or the public disclosure. In such cases, it shall be for the person who has taken the detrimental measure to prove that that measure was based on duly justified grounds.

6.   Persons referred to in Article 4 shall have access to remedial measures against retaliation as appropriate, including interim relief pending the resolution of legal proceedings, in accordance with national law.

7.   In legal proceedings, including for defamation, breach of copyright, breach of secrecy, breach of data protection rules, disclosure of trade secrets, or for compensation claims based on private, public, or on collective labour law, persons referred to in Article 4 shall not incur liability of any kind as a result of reports or public disclosures under this Directive. Those persons shall have the right to rely on that reporting or public disclosure to seek dismissal of the case, provided that they had reasonable grounds to believe that the reporting or public disclosure was necessary for revealing a breach, pursuant to this Directive.

Where a person reports or publicly discloses information on breaches falling within the scope of this Directive, and that information includes trade secrets, and where that person meets the conditions of this Directive, such reporting or public disclosure shall be considered lawful under the conditions of Article 3(2) of the Directive (EU) 2016/943.

8.  Member States shall take the necessary measures to ensure that remedies and full compensation are provided for damage suffered by persons referred to in Article 4 in accordance with national law.
	Masat për mbrojtjen nga hakmarrja

1. Shtetet Anëtare duhet të marrin masat e nevojshme për të siguruar mbrojtjen nga hakmarrja për personat e përmendur në nenin 4. Këto masa përfshijnë, veçanërisht, ato të përcaktuara në paragrafët 2 deri 8 të këtij neni.

2. Pa dëmtuar nenin 3(2) dhe (3), personat që bëjnë denoncime apo bëjnë publikime në përputhje me këtë Direktivë, nuk do të konsiderohen si të shkelin ndonjë kufizim për publikimin e informacionit dhe nuk do të kenë përgjegjësi për raportimin ose publikimin, për sa kohë që kanë pasur arsye të arsyeshme të besojnë se raportimi ose publikimi ishte i nevojshëm për të zbuluar një shkelje sipas kësaj Direktive.

3. Personat që bëjnë denoncime nuk mbajnë përgjegjësi për mënyrën e marrjes apo aksesit në informacion, për sa kohë që nuk është kryer ndonjë vepër penale e veçantë për marrje ose akses të paligjshëm. Në rast të kryerjes së një vepre penale të veçantë në këtë drejtim, përgjegjësia penale vazhdon sipas ligjit kombëtar.

4. Çdo përgjegjësi tjetër e mundshme që lind nga veprime ose mosveprime të personave që bëjnë denoncime, që nuk lidhen me raportimin apo publikimin apo që nuk janë të nevojshme për të zbuluar shkeljen, vazhdon të rregullohet sipas ligjit të BE-së ose ligjit kombëtar.

5. Në procedurat gjyqësore për dëm të pësuar nga personi që bëri denoncimin, pasi ky i fundit provoi se ka bërë raportimin apo publikimin dhe ka pësuar dëm, supozohet se dëmi është bërë për shkak të hakmarrjes. Në këto raste, personi që ka marrë masën dëmprurëse duhet të provojë se masa ka qenë e bazuar në arsye të justifikuara.

6. Personat e përmendur në nenin 4 kanë qasje në mjete të përshtatshme ligjore kundër hakmarrjes, përfshirë masa të përkohshme gjatë kohës së procedurave ligjore, sipas ligjit kombëtar.

7. Në procedura ligjore, përfshirë padi për shpifje, shkelje të të drejtës së autorit, sekretit, mbrojtjes së të dhënave, sekreteve tregtare, ose kërkesa kompensimi bazuar në ligjin privat, publik ose të punës, personat e nenit 4 nuk mbajnë përgjegjësi për raportimet apo publikimet sipas kësaj Direktive, nëse kanë pasur arsye të arsyeshme për të besuar se raportimi ishte i nevojshëm për të zbuluar shkeljen. Kur informacioni përfshin sekrete tregtare, raportimi ose publikimi konsiderohet ligjor sipas nenit 3(2) të Direktivës (BE) 2016/943.

8. Shtetet Anëtare duhet të marrin masat për të siguruar që personat e nenit 4 të marrin kompensim të plotë për dëmet e pësuara, sipas ligjit kombëtar.
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	Measures for the protection of persons concerned

1.   Member States shall ensure, in accordance with the Charter, that persons concerned fully enjoy the right to an effective remedy and to a fair trial, as well as the presumption of innocence and the rights of defence, including the right to be heard and the right to access their file.

2.   Competent authorities shall ensure, in accordance with national law, that the identity of persons concerned is protected for as long as investigations triggered by the report or the public disclosure are ongoing.

3.   The rules set out in Articles 12, 17 and 18 as regards the protection of the identity of reporting persons shall also apply to the protection of the identity of persons concerned.
	Masat për mbrojtjen e personave të interesuar

1. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë, në përputhje me Kartën, që personat e interesuar të gëzojnë të drejtat e një mjeti efektiv dhe gjyqi të drejtë, si dhe parimin e pafajësisë dhe të drejtat e mbrojtjes, përfshirë të drejtën për t’u dëgjuar dhe të drejtën për t’u njohur me dosjen.

2. Autoritetet kompetente duhet të sigurojnë mbrojtjen e identitetit të personave të interesuar për aq kohë sa vazhdojnë hetimet e shkaktuara nga raportimi ose publikimi, sipas ligjit kombëtar.

3. Rregullat e përcaktuara në nenet 12, 17 dhe 18 për mbrojtjen e identitetit të personave që bëjnë denoncime, zbatohen edhe për mbrojtjen e identitetit të personave të interesuar.
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	Penalties

1.   Member States shall provide for effective, proportionate and dissuasive penalties applicable to natural or legal persons that:

(a) hinder or attempt to hinder reporting;

(b) retaliate against persons referred to in Article 4;

(c) bring vexatious proceedings against persons referred to in Article 4;

(d) breach the duty of maintaining the confidentiality of the identity of reporting persons, as referred to in Article 16.

2.   Member States shall provide for effective, proportionate and dissuasive penalties applicable in respect of reporting persons where it is established that they knowingly reported or publicly disclosed false information. Member States shall also provide for measures for compensating damage resulting from such reporting or public disclosures in accordance with national law.
	Sanksionet

1. Shtetet Anëtare duhet të parashikojnë sanksione efektive, proporcionale dhe disuazive për personat fizikë ose juridikë që: (a) pengojnë ose tentojnë të pengojnë raportimin; (b) ushtrojnë hakmarrje ndaj personave të nenit 4; (c) nisin procedura të pabaza kundër personave të nenit 4; (d) shkelin detyrën e ruajtjes së konfidencialitetit të identitetit të personave që bëjnë denoncime sipas nenit 16.

2. Shtetet Anëtare duhet të parashikojnë sanksione efektive, proporcionale dhe disuazive për personat që bëjnë denoncime nëse provohet se kanë raportuar apo publikuar me qëllim informacion të rremë, dhe të parashikojnë masa për kompensimin e dëmit të shkaktuar nga kjo.
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